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As fundamentally social activities, translation and 
interpreting necessarily engage with the notion of 
community. Translators and interpreters ensure 
communication between different linguistic com-
munities, work themselves within professional 
communities, interact with other communities 
of agents in the translation or interpretation pro-

cess, and reach out to diverse communities of readers. Using concepts 
such as voice and translatorial action, nexus analysis, or Action Research, 
the groundbreaking essays in this volume show how analysing these com-
munity dimensions can shed fresh light on the practice of translation and 
interpretation. Articles examine relationships between translators and other 
communities during translation work, study cohesion or conflict within 
communities of translators, interpreters or translation scholars, and explore 
cooperation with communities of librarians and teachers of literature. 

La traduction et l’interprétation, sociales par nature, évoquent la notion de 
communauté. Les traducteurs et interprètes assurent la communication entre 
différentes communautés linguistiques. Ils travaillent eux-mêmes au sein de 
communautés professionnelles. Au cours du processus de traduction, ils 
interagissent avec d’autres communautés d’agents et de lecteurs. Partant de 

concepts comme la voix et l’action translatoriale, de l’analyse des discours 
médiée, ou de la recherche-action, les études d’avant-garde réunies dans ce 
volume montrent combien l’analyse de ces dimensions de communauté 
permet de jeter un éclairage nouveau sur la pratique de la traduction et de 
l’interprétation. Certains articles étudient les relations entre traducteurs et 
différentes communautés au cours du travail de traduction. D’autres exa-
minent la cohésion ou le conflit au sein des communautés de traducteurs, 
d’interprètes ou de traductologues, ou explorent la collaboration avec des 
communautés de bibliothécaires et de professeurs de littérature.
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As fundamentally social activities, translation and interpreting necessarily 
engage with the notion of community. Translators and interpreters ensure 
communication between different linguistic communities, work themselves 
within professional communities, interact with other communities of agents 
in the translation or interpretation process, and reach out to diverse commu-
nities of readers. Using concepts such as voice and translatorial action, nexus 
analysis, or Action Research, the groundbreaking essays in this volume show 
how analysing these community dimensions can shed fresh light on the prac-
tice of translation and interpretation. Articles examine relationships between 
translators and other communities during translation work, study cohesion or 
conflict within communities of translators, interpreters or translation schol-
ars, and explore cooperation with communities of librarians and teachers 
of literature. 

La traduction et l’interprétation, sociales par nature, évoquent la notion de 
communauté. Les traducteurs et interprètes assurent la communication entre 
différentes communautés linguistiques. Ils travaillent eux-mêmes au sein de 
communautés professionnelles. Au cours du processus de traduction, ils 
inter agissent avec d’autres communautés d’agents et de lecteurs. Partant de 
concepts comme la voix et l’action translatoriale, de l’analyse des discours 
médiée ou de la recherche-action, les études d’avant-garde réunies dans ce 
volume montrent combien l’analyse de ces dimensions de communauté per-
met de jeter un éclairage nouveau sur la pratique de la traduction et de 
 l’interprétation. Certains articles étudient les relations entre traducteurs et 
différentes communautés au cours du travail de traduction. D’autres exa-
minent la cohésion ou le conflit au sein des communautés de traducteurs, 
d’interprètes ou de traductologues, ou explorent la collaboration avec des 
communautés de bibliothécaires et de professeurs de littérature.
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Elżbieta Skibińska, Kristiina 
Taivalkoski-Shilov, Larry Walker, 
Agnes Whitfield 

Vita Traductiva

Éditions québécoises de l’œuvre

Communities in Translation  
and Interpreting

Edited by

Kristiina Taivalkoski-Shilov, Liisa Tiittula and Maarit Koponen  


